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     Nétao'sevá'neéetšėške'hóhta'háovatséme tsėhéóhe     

I'm just gonna tell you (plural) a little bit about here  

 

tsé'ȯhkemóheehéstove.  Eohke-"powwow" tséohkėhestómévȯse tsėhéóhe  

where they used to gather. What they call "powwow" here  

 

Méave'ho'eno tséhnésovaotse éohkemóheehéstove. 

at the Lame Deer Forks there was a gathering. 

 

     Náhtavésėho'éehe, ná'éševee'e nėhéóhe.         

I went there to camp, I was already camped there.  

 

Naa énėxho'éehe Heóva'éhe. Ná'éevéstȧhémo,  

And arrived Yellowhair (Henry Sioux). I helped him. 

   

ésto'sėtó'hovėhone, ésto'sėtomȯhtána xamaevee'e.   

He was going to pitch tent, he was going to raise a tepee.  

 

Ná'éevéstȧhémo tséohkėhešėtó'hovėhonéstovetse. 

I helped him to pitch tent. 

 

     Naa náohkėsáamȧhoveóo'evotȧhtséhéme, náohkenetséstovȧhtséme  

We're always arguing, always disagreeing with   

 

nonámé'tó'e. Náohkená'so'éemȧhtséme, náhevé'tovenȯtse. 

one another. We tease one another, he's my brother-in-law.  

 

     Tsé'éšeéemá'setoo'etotse tséohkena'heóhtáóóése 

     After we tied the (3-legs) tripod  

   

nėhe'še náhtomȯhtanóneo'o. E'éšenéhovena'heóhtáóó'e  

then we raised them (poles). After the tripod was standing   

 

heévaho ná'éšėtoo'etóneo'o tséto'sevé'šėhóxe'ėhévose hoóxé'e. 

we tied the wrap-around rope for the poles. 

 

 

     Naa ééševee'e Kėhemé'éhne.  Náhtȧho'ėhótaene. 

     And Kemene was already camped there. He came to us.  

 

Nėhe'še náhnėhéto ná'évėhoovo, éohkėsáa-ta'se-pėhévenéstomónéhe, 

Then I told him in sign language, he's sort of hard of hearing,  



 

 

étáveonéáhta.  Ná'évėhoovo.  

he's slightly deaf.  I signed to him.   

 

Náhnėhetȯhoovo, "Tsé'tóhe heévaho éohkenéma'eotsėhóho  

I signed to him like this, "This rope is carried around  

 

he'eo'o," náhéto,      náhetȯhoovo.  "Naa éhovánee'e he'e,"  

by women," I told him, I signed to him.  "But there is no woman,"  

 

náhéto. 

I told him. 

 

     Exaetoevaena hestse.  Naa nėhe'še étsėhevoo'o,  

He held (covered) his mouth.  And then he said,  

 

"Nȧhtanéma'eotsėhoo'o. Náohkeéenéma'eotsėhoo'o  

"I'll carry it around. I've carried it around  

 

hoóxé'e ȯhtanéma'o'táhanévosėstse, náohketoo'etoo'o 

the poles as they are being put up around, I've tied them,"  

 

éxhevoo'o. 

he said. 

 

"Nómonėhe'še naa," náxhéto.  "Néhvovóehee'toestȧtse,"  

"Alright then," I told him.  "Go put on a dress first,"   

 

náhéto. Emȧsóhohátseotse. 

I told him. He burst out laughing. 

 

     Nánėhešeéehéne'ena héne tó'hovėhonestȯtse.  Evaveto tȧháóhe  

     I know that much about putting up tepees.  Back there long ago  

 

he'eo'o é'ȯhkeéenéma'eotsėhovo heévaho tsévé'šėtoo'ėhese hoóxé'e.  

women always carried around the rope that ties the tepee poles.   

 

náohkėsáatše'šeéevóomóhe hetane tséhnéma'eotseose tséstoo'etȯse  

I never did see a man carry it around tying   

 

hoóxé'e. 

the tepee poles. 

 

     Héne nátavá'neéenėhešėhósésta héne  

     I just want to tell that  

 

 



 

tsé'éenėhešėtó'hovėhonéstove. 

about putting up tepees. 

 

     Hena'háanéhe. 

     That's it. 
 

 


